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HINTERGRUND

IT-Verantwortliche AA & BMI bringen MÜ als Evaluierungsprojekt in IT-
Dienstekonsolidierung ein

Projekt wird Maßnahme im IT-Rahmenkonzept des Bundes

AA übernimmt Maßnahmenverantwortung (Sprachendienst, Maren Kresse)

Sprachendienste aller Ressorts übernehmen aktive Rolle in IT-Projekt.
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ZIELE

Wir möchten feststellen:

Gibt es einen Bedarf für maschinelle Übersetzung in der Bundesverwaltung?

Gibt es auf dem Markt MÜ-Systeme, die diesen Bedarf abdecken können?

Es geht nicht darum, das „beste“ System zu finden

Wir lernen aber, was MÜ im Augenblick leisten kann und für welche 
Anwendungsbereiche sie einsetzbar wäre …
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ZIELE

Gibt es ein Übersetzungssystem, das Texte produziert, die sich zur 

Inhaltserschließung eignen?

bzw.

Gibt es ein Übersetzungssystem, das Texte produziert, die sich zur Weitergabe 

an Dritte eignen –

o mit Überarbeitung durch einen Sprachendienst;

o ohne Überarbeitung durch einen Sprachendienst?

Handlungsempfehlung für die IT hinsichtlich einer Beschaffung/Ausschreibung
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12|2018

GRÜNDUNG 
AG MÜ

12|2021

FINALISIERUNG Bericht 
mit Bedarfsanalyse und 

Evaluierung der 
Übersetzungen

ETAPPEN

20.04.2021 3. ELRC-Workshop | Deutschland #LanguageDataMatters



ARBEITSGRUPPE MASCHINELLE ÜBERSETZUNG

14 Mitglieder aus 11 Behörden:

o AA

o BMI

o BMF

o BMJV

o Bundestag

o BMU

o BMWi

o BMVg

o Bundessprachenamt

o DFS

o BaFin
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12|2018

GRÜNDUNG 
AG MÜ

2019

Entwicklung 
Beschäftigtenbefragung 
und Evaluierungsraster

01-05|2020

Programmierung der 
Beschäftigtenbefragung 

und Tests

05-07|2020

Durchführung 
Beschäftigtenbefragung

seit 09|2020

Statistische Auswertung 
Beschäftigtenbefragung

12|2021

FINALISIERUNG Bericht 
mit Bedarfsanalyse und 

Evaluierung der 
Übersetzungen

ETAPPEN
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BESCHÄFTIGTENBEFRAGUNG

20.04.2021 3. ELRC-Workshop | Deutschland #LanguageDataMatters

Gesamte Bundesverwaltung

Zielgruppen: Beschäftigte innerhalb und außerhalb der Sprachendienste

Maximal 18 Fragen

Technische Unterstützung durch Statistisches Bundesamt

Auswertung von ca. 70 Konstellationen



BESCHÄFTIGTENBEFRAGUNG
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Wir haben beispielsweise gefragt:

Wie häufig werden Übersetzungen allgemein benötigt und wie wird der 
Bedarf aktuell gedeckt?

Was ist wichtig: Geschwindigkeit, Genauigkeit, Vertraulichkeit usw.

Werden MÜ-Systeme eingesetzt? Welche?

Zu welchem Zweck wird MÜ benötigt?

Welche Textsorten werden übersetzt und wie groß ist ihr Umfang?

Welche Sprachrichtungen sind heute oder in Zukunft wichtig?

Werden Sprachendienste um Post-Editing gebeten?

Wie sollte MÜ bereitgestellt werden?



BESCHÄFTIGTENBEFRAGUNG
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Statistische Auswertung ist noch nicht abgeschlossen

9759 Rückmeldungen

Für die Evaluierung vorab ausgewertet: Sprachrichtungen und Textsorten

Häufigste Sprachrichtungen: EN-DE (65 %) und DE-EN (58 %)

Häufigste Textsorten: E-Mails/Schriftverkehr, Fachtexte/Berichte, Rechtstexte



12|2018

GRÜNDUNG 
AG MÜ

2019

Entwicklung 
Beschäftigtenbefragung 
und Evaluierungsraster

01-05|2020

Programmierung der 
Beschäftigtenbefragung 

und Tests

05-07|2020

Durchführung 
Beschäftigtenbefragung

seit 09|2020

Statistische Auswertung 
Beschäftigtenbefragung

11|2020

Vorbereitung 
Evaluierung, inkl. 
Probedurchlauf

12|2020 – 02|2021

Fertigstellung 
Studiopakete

03-04|2021

Evaluierung durch die 
Sprachendienste

12|2021

FINALISIERUNG Bericht 
mit Bedarfsanalyse und 

Evaluierung der 
Übersetzungen

ETAPPEN
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EVALUIERUNG
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Fehlerkategorien

o Zusätzlich zahlreiche 
Anwendungsfälle und Textbeispiele

o Prüfer:innen wählen Kategorie und 
Gewichtung

o Prüfer:innen vergeben Gesamtnote 
und können einen Kommentar 
hinterlassen



EVALUIERUNG
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Ablauf

Technische Umsetzung:
o SDL Trados Studio

− Übersetzungsbewertung
− Projektpakete

Unterstützung für Prüfer:innen:
o Anleitung
o Video
o Workshop
o Telefonische Erreichbarkeit

Unterstützung für Sprachendienstleiter:innen :
o Regelmäßige Information per E-Mail (Protokolle usw.)
o Workshop



EVALUIERUNG
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24 Sprachendienste

126 Prüfer:innen

16 Sprachenrichtungen: DE-EN, EN-DE, DE-FR, FR-DE, DE-ES, ES-DE, PL-DE, DE-PL, 

RU-DE, DE-RU, SR-DE, DE-SR, AR-DE, DE-AR, FA-DE, DE-FA

371 Ausgangstexte

7 MÜ-Systeme

1450 Übersetzungen (XLIFF-Dateien) 

zeitlicher Aufwand: > 600 Arbeitsstunden
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GRÜNDUNG 
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2019

Entwicklung 
Beschäftigtenbefragung 
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01-05|2020
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